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Die Märchenwelt aus Eis und Licht bietet ein 
 einmaliges Spektakel für die ganze Familie.
Nach dem Rundgang lädt die heimelige 
Buvette «Yyschstùba» zum Verweilen ein. 
Geniessen Sie ein köstliches Fondue oder 
 bräteln Sie eine Wurst im Grill-Pavillon.

Le monde féerique de la glace et de la  lumière 
offre un spectacle unique pour toute la fa-
mille. Après la visite, l’ambiance chaleureuse 
de la Buvette « Yyschstùba » vous invite à 
vous attarder. Dégustez une délicieuse fon-
due ou grillez une saucisse dans le pavillon 
des grillades.

The fairytale world of ice and light offers a 
unique spectacle for the whole family.
After the tour, the cosy Buvette “ Yyschstùba” 
invites to linger. Enjoy Have a delicious 
 fondue or fry a Sausage in the barbecue 
pavilion.

Aktuelle Öffnungszeiten
Horaires d’ouverture
Current opening hours

www.schwarzseeonice.ch

Faszination Schneesport – 
Wir schaffen Erlebnisse.

Für Einsteiger, Wiedereinsteiger oder Fort-
geschrittene.
Snowcenter die offizielle Schweizer Skischule 
in der  Destination Schwarzsee bietet gros-
sen und kleinen Gästen Unterricht in allen 
Schneesport-Disziplinen und für alle Lern-
stufen an.

Nach erlerntem sicheren Bremsen und 
Kurvenfahren macht das Skifahren einfach 
mehr Spass.
In unserem speziell dafür konzeptionierten 
Ausbildungsgelände, erfahren Kinder wie 
auch Erwachsene die besten Lernvorausset-
zungen dazu.

La fascination des sports de neige –  
nous vivons des expériences.

Pour les débutants, les recommençants ou les 
avancés.
Snowcenter l’école de ski suisse officielle dans 
la destination Lac Noir, propose des cours 
aux petits et aux grands dans toutes les 
disciplines de sports de neige et pour tous les 
niveaux.
Après avoir appris à freiner et à prendre 
des virages en toute sécurité, le ski devient 
un plaisir. Sur notre terrain de formation 
spécialement conçu à cet effet, les enfants 
comme les adultes apprennent dans les meil-
leures conditions.

The fascination of snow sports –  
we have experiences.

For beginners, improvers and advanced 
skiers.
Snowcenter, the official Swiss ski school in 
the Black Lake destination, offers courses for 
young and old in all snow sports disciplines 
and for all levels. Once you've learned how to 
brake and turn safely, skiing becomes a plea-
sure. On our specially designed training area, 
children and adults learn in the best possible 
conditions.

www.snowcenter.ch

Eispaläste
Palais de glace

Ice palace
Nachtschlitteln
Jeden Samstag durchgehend von 18.00 – 20.30 
Uhr. Mit dem Schlitten auf der 4 km langen, 
beleuchteten Skipiste hinunter sausen – ein 
Riesenspass für alle Schlittelfans!

Fondueplausch mit Schlittelfahrt  
Jeden Donnerstag-, Freitag- und Samstag-
abend. Ein Erlebnis der besonderen Art 
für Familien, Firmen und  Vereine! Start ab 
18.00 Uhr mit der Sesselbahn auf die Riggis-
alp und anschliessendem Fondueplausch im 
Restaurant Bärghuus. Talfahrt mit Schlitten 
oder Sesselbahn um 20.45 Uhr.

Luge nocturne
Tous les samedis en continu de 18 h 00 à 20 h 30. 
Descendre en luge sur la piste de ski éclairée 
de 4 km. Un vrai plaisir pour tous les fans de 
luge !

Fondue avec descente en luge nocturne
Chaque jeudi, vendredi et samedi soir. Une 
aventure inoubliable pour les familles, entre-
prises et sociétés ! Départ dès 18 h 00 avec le 
télésiège jusqu’à la Riggisalp, puis dégustation 
d’une fondue au Restaurant Bärghuus. 
Descente en luge ou télésiège à 20 h 45.

Night sledging 
Every Saturday from 6.00 – 8.30 pm. 
Race down the 4 km long, floodlit ski slope on a 
sledge – great fun for all sledging fans!

Fondue with night sledging
Every Thursday, Friday and Saturday
evening. A special experience for families, bus-
inesses and clubs! Departure at 6.00 pm with 
the chairlift to Riggisalp, followed by a fondue 
at the Restaurant Bärghuus. 
Descent by sledge or chairlift 
at 8.45 pm.

Nachtschlitteln
Luge nocturne
Night sledging

Skischule 
Ecole de ski
Ski school

 Abfahrt | départ | departure Ankuft | Arrivée | Arrival

©A  06.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 06.57
©A  06.41 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 07.37
©C  07.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 07.57
©A  07.11  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 08.07
©A  ©C  08.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 08.57
©A  ©C  09.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 09.57
©A  ©C  10.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.57
©C  10.31  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.27
©A  ©C  11.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11.57
©A  ©C  12.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12.57
©A  ©C  13.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.57
©A  ©C  14.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14.57
©C  14.31  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15.27
©A  ©C  15.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15.57
©A  ©C  16.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16.57
©C  16.31  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17.27
©A  ©C  17.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17.57
©A  ©C  18.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.57
©C  18.31  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19.27
©A  ©C  19.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19.57
©A  ©C  20.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20.57
©A  ©C  21.01  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21.57
©A  ©C  22.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22.57

Schwarzsee (Campus) → → Freiburg/Fribourg 
(Bahnhof | gare | train station) 

Busfahrplan
Horaires de bus

 Bus schedule
Buslinie | Ligne de bus |  Busline 123

©A  Montag – Freitag ohne allg. Feiertage
 Lundi – Vendredi, sauf fêtes gén.
 Lundi – Vendredi, sauf fêtes gén. 
 ©C   Samstag, Sonntag und allg. Feiertage  
 Samedi,  dimanche et fêtes gén.
 Samedi,  dimanche et fêtes gén.

© UFT/FTV

© Sandra Mumprecht

© ???

In Schwarzsee und der Region gibt es drei 
Schneeschuhtrails. Einen detaillierten 
 Beschrieb der Touren finden Sie unter   
www.schwarzsee.ch

À Schwarzsee et dans la région il y a  trois 
sentiers en  raquette. Vous trouverez une 
description  détailée des sentiers sous 
www.schwarzsee.ch

In Schwarzsee and in the region  there 
are three trails in snowshoeing. You 
can find a description detailed trails at 
www.schwarzsee.ch

Riggisalp Trail  mittel  |  moyen  |  medium 
5 km   |        + 460 m / – 30 m   |        2 h  20 

Gantrischli Trail  mittel  |  moyen  |  medium
7 km   |        + 500 m / – 500 m   |        3  h  40

Schwyberg  mittel  |  moyen  |  medium
9 km   |        + 660 m / – 660 m   |        5 

Schneeschuhtrails
Sentiers en raquette

Snowshoe trails

© Marco Mischler
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Gratis Bus | Bus gratuit | Bus gratuit
Profitieren Sie vom kostenlosen Mobilitätsangebot 
innerhalb der TPF Zone 19. Das Angebot berechtigt Sie 
dazu, zwischen den Haltestellen Zollhaus und Campus 
den Linienbus 123 und 125 
zu nützen.
Profitez de l’offre de mo-
bilité gratuite à l’intérieur 
de la zone 19 des TPF. 
Cette offre vous donne 
le droit d’utiliser les bus 
de ligne 123 et 125 entre 
les arrêts Zollhaus et 
Campus.
Enjoy the free mobility 
offer inside the 19 TPF 
zone. This offer gives you 
the right to use the bus 
line 123 and 125 between 
the stops Zollhaus and 
campus.
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Zones communes avec d’autres communautés tarifaires
Les titres de transports Frimobil ne sont pas acceptés pour 
des voyages uniquement à l’intérieur des zones bleues.
Gemeinschaftszonen mit anderen Tarifverbünden
Für Reisen innerhalb der blauen Zonen sind die
Frimobil-Fahrausweise nicht gültig.

Zones Frimobil / Zonen Frimobil

Bus régionaux
Regionalbusse

Bus urbains
Stadtbusse

Lignes hors du 
périmètre Frimobil
Linien ausserhalb des
Frimobil Perimeters

Zones / Zonen 11/12

Plan des zones / Zonenplan

Gefrorener See
Lac gelé

Frozen lake

© Sandra Mumprecht

Bei genügend Eisdicke kann der See auf 
eigene Verantwortung betreten werden. Es 
ist möglich, auf dem Eis zu spazieren, Hockey 
zu spielen, zu skaten, Eisstock zu schiessen 
oder einfach die winterliche Atmosphäre zu 
geniessen. Bitte beachten Sie die aktuellen 
Informationen im Wintersportbericht und 
auf www.schwarzsee.ch

Si la glace est suffisamment épaisse, il est 
possible de marcher sur le lac sous sa propre 
responsabilité. Il est possible de se promener 
sur la glace, de jouer au hockey, de patiner, 
de faire du curling ou simplement de profiter 
de l'atmosphère hivernale. Veuillez consulter 
les informations actuelles dans le bulletin des 
sports d'hiver ou sur www.schwarzsee.ch

If the ice is thick enough, the lake can be ac-
cessed at your own risk. It is possible to walk 
on the ice, play hockey, skate, play curling, or 
simply enjoy the winter atmosphere. Please 
refer to the current information in the winter 
sports report or on www.schwarzsee.ch

Schwarzsee-Senseland Tourismus
Schwarzseestrasse 212

1716 Schwarzsee
Switzerland

T +41 (0)26 412 13 13
info@schwarzsee-tourismus.ch 

www.schwarzsee.ch

In Schwarzsee und der Region gibt es drei 
Winterwanderwege. Einen detaillierten 
Beschrieb der Touren finden Sie unter 
 www.schwarzsee.ch

À Schwarzsee et dans la région il y a et trois 
sentiers hivernal. Vous trouverez une de-
scription détailée des sentiers sous www.
schwarzsee.ch

In Schwarzsee and the region there are three
Winter trails. You can find a description
detailed trails on www.schwarzsee.ch

Seerundgang
4,1 km   |          + 50 m / – 50 m   |        1 h 15 

Riggisalp
1 km   |          + 89 m / – 89 m   |        0 h 45

Gypsera-Eispaläste-Weg
3 km  |           +61 m / – 133 m   |        0 h 50 

© Sandra Mumprecht

Winterwanderwege
Sentiers hivernal

Winter trails
Respektiere deine Grenzen – 
Schneesport mit Rücksicht
– Beachte die Wildruhezone
– Bleibe auf den markierten Routen und 

Wegen
– Meide Waldränder und schneefreie  

Flächen
– Hinterlasse keine Abfälle
– Nimm deinen Hund an die Leine
– Respektiere Privateigentum

Respecte tes limites – 
Sports de neige avec respect
– Respecte les zones de protection de la  

faune
– Reste sur les itinéraires et les chemins 

balisés
– Evite les lisières de forêt et les surfaces 

non enneigées
– Ne laisse pas de déchets derrière toi
– Tiens ton chien en laisse
– Respecte la propriété privée

Respect your limits – 
Snow sports with respect
– Observe wildlife sanctuaries
– Stay on marked routes and trails
– Avoid forest edges and snow-free areas
– Don’t leave any waste
– Keep your dog on a leash
– Respect private property

© Bern Welcome

Verhaltensregeln
Règles de conduite
Behavioural rules

 info@kaisereggbahnen.ch
+41 (0)26 412 10 23

www.kaisereggbahnen.ch

C’est Magic ! 
Die Kaisereggbahnen Schwarzsee sind 
Partner des Abo-Verbundes von Magic Pass. 
Dank Magic Pass, profitieren Sie von mehr 
als 80 Gebieten.

C’est Magic !
Les remontées mécaniques du Kaiseregg sont 
partenaires du réseau d’abonnements Magic 
Pass. Grâce à Magic Pass, profitez de plus de  
80 destinations.

C’est Magic !
The cable car of Kaiseregg Schwarzsee are 
partners of the Magic Pass network. 
With Magic Pass, enjoy more than 80 desti-
nations.

Magic Pass

© UFT/FTV

Auch in der Wintersaison steht Ihnen das 
heime lige Bärghuus für Speis und Trank zu 
Verfügung. 
Scannen Sie den QR-Code, um unsere Ange-
bote, Speise- und Getränkekarten zu entde-
cken.

Öffnungszeiten:
So – Mi   8.30 – 16.30 Uhr
Do – Sa 8.30 – 16.30 Uhr & 18.00 – 21.00 Uhr 

En hiver également, l’accueillant Restaurant  
Bärghuus est a votre disposition pour vous  
restaurer. Scannez le code QR pour découvrir 
nos offres, nos cartes de menus et de bois-
sons.

Horaire :
Di – Me 8 h 30 – 16 h 30
Je – Sa 8 h 30 – 16 h 30 & 18 h 00 – 21 h 00

Also in the winter season the cozy Bärghuus 
is at your disposal for food and drinks. 

Scan the QR code to discover our offers, food 
and drink menus.

Opening hours:
Sun – Wed 8.30 am – 4.30 pm
Thu – Sat 8:30 am – 4:30 pm & 6:00 pm – 9:00 pm 

Bärghuus Riggisalp 

© Sascha Aebischer

Sport ist unsere Passion!
Vermietung (Ski, Snowboard, Snowblades, 
Bob, Rodel, Schneeschuhe, Schlittschuhe, 
Hockeystöcke), Service &  Reparatur, Test-
Kauf, persönliche Beratung, grosse Auswahl 
an Skis, Snowboards, Winterbekleidung und 
Accessoires.

Jeden Tag geöffnet und direkt bei der Talsta-
tion der Kaisereggbahen.

Le sport est notre passion !
Location (skis, snowboard, snowblades, bob, 
luge,  raquettes à neige, patins à glace, canne 
de hockey),  service & réparation, test-vente, 
conseil personnalisé, grand choix d’habits 
d’hiver et d’accessoires, vente de skis et snow-
board.

Ouvert tous les jours sauf le lundi et situé au 
départ des remontées mécaniques.

Sport is our passion!
Rental (skis, snowboards, snowblades, 
bob, toboggans, snowshoes, ice skates, 
hockey sticks), service & repair, test-sales, 
 personalized advice, wide selection of winter 
and accessories, ski and snowboard sales.

Open every day and located at the start of 
the ski lifts.

Tél. 026 412 10 58
info@sidecut.swiss
www.sidecut.swiss

Side Cut Sports

Schwarzsee-Senseland Tourismus
Schwarzseestrasse 212
1716 Schwarzsee
Switzerland

T +41 (0)26 412 13 13
info@schwarzsee-tourismus.ch
www.schwarzsee.ch

Skifahren
Skier

Skiing

20 km hervorragend präparierte Skipisten 
stehen unseren Gästen zur Verfügung.
Nachtskifahren jeden Donnerstag- und Frei-
tagabend von 18.00 – 20.30 Uhr.
Die Preise und weitere Angebote finden Sie 
auf www.kaisereggbahnen.ch

20 km de pistes de ski parfaitement prépa-
rées sont à la disposition de nos hôtes
Ski nocturne tous les jeudis et vendredis soir 
de 18h00 à 20 h 30.
Vous trouverez les prix et d'autres offres sur 
www.kaisereggbahnen.ch

20 km of perfectly groomed ski slopes are 
available to our guests
Night skiing every Thursday and Friday 
 evening from 6:00 – 8:30 p.m..
Prices and other offers can be found at  
www.kaisereggbahnen.ch 

Betriebszeiten | Horaire | working hours 
08 h 30 – 16 h 30

© Marc-André Marmillod
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Drache

Drachenland Kaiseregg

Seeweid

Hubel Rippa
1140 m

Rippetli
1484 m

Stierenberg
1417 m

Unter Bö
1240 m

Hürlisboden
1508 m

1354 m

Salzmatt 1637 m

Hohmattli 1794 m

Lengmoos 1337 m

Kaspera

Brüggera

Burstera

Gassera

Rainlihuus

Euschelsbach

Warme Sense

Riggisalpbach

Bärghuus Riggisalp

Sesselbahn Riggisalp 1491 m

Schwarzsee Gypsera 1046 m

Trainerlift 1125 m
Schwarzsee 1045 m

Kaiseregg 2185 mStieregrat 2159 m

Kaisereggpass 2072 m Schafberg 2238 m Euschelsflue 1952 m Chällihorn 1969 m Fochsenflue
1974 m

Spitzflue
1954 m

Jaun

Aussichtsturm

Skischulgelände

7 5

7

8

2

2

1

3

2 3

9

1

1

4
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Sesselbahn Kaiseregg 1751 m

Skilift Riggisalpboden 1581 m

11/2020

D

A

B

C

Schwarzsee Bad

Schwand 1282 m
Gerendacherli

Mösli

1515 mStoss

Plaffeien, Fribourg

Rohr

Urlandschaft Brecca

Eispaläste

Weitere Informationen
Plus d’informations
More information

www.kaisereggbahnen.ch
www.schwarzsee.ch

www.gantrisch.ch

Restaurants
und Hotels

Restaurants
et hôtels

Restaurants
and hotels

Hotel Bad 026 412 11 04 
Bärghuus Riggisalp 026 412 13 25
Café Déjà Vu 026 412 00 61
Restaurant &  
Pension fein & sein 026 505 22 44
Camping Schwarzsee 026 412 11 58
Restaurant Gypsera 026 412 11 12
Hostellerie am Schwarzsee 026 412 74 74
Restaurant Jailhouse Rohr 026 412 12 73 
Restaurant Mösli 026 412 13 30
Restaurant SchwarzseeStärn 026 412 00 27
Campus Schwarzsee 026 304 16 20
Rainlihaus 079 218 46 39
Gypsi Bar  026 412 10 23 

Im Notfall 
En cas d’urgence 

In case of emergency 
Rega / Ambulanz 
Rega / Ambulance

Rega / ambulance  144
Rettungsdienst Kaisereggbahnen 
Service de sauvetage Kaisereggbahnen
Rescue service Kaisereggbahnen  

 079 779 28 48

schwarzseetourismus.roundshot.com

© Schwarzsee Tourismus

Webcam

Geschäfte 
in Schwarzsee

Magasins 
à Schwarzsee

Stores  
in Schwarzsee

Aeby Skivermietung 026 412 14 78
Coiffeur Schwarzsee 026 412 14 53
Volg 026 558 58 85
Postfiliale (im Tourismusbüro) 026 412 13 13
Side Cut Sports 026 412 10 58
Sonny’s Naturkost  026 412 13 51
Zbinden Transporte & Holz  |  
Tankstelle  026 412 11 66

 Riggisalp blau

 Riggisalp rot

 Riggisalp FIS-Piste

 Trainerlift-Piste

 Bodenlift-Piste

 Oberweg-Piste

 Kaiseregg blau

  Trainingspiste Kaiseregg / 
Piste d’entraînement / 
Training track

 Kaiseregg rot

 Kaiseregg schwarz

  Skischulgelände / Ecole de ski / 
Ski school

  Nachtskifahren / Ski nocturne / 
Night skiing

  Nachtschlitteln / Luge nocturne / 
Night sledging

 Schlitteln / Luge / Sledging

  Winterwanderweg / Sentier 
hivernal / Winter hiking trail 
1  Seerundgang / tour du lac /   

      Lake tour (1,25 h) 
2  Riggisalp (1 h) 
3  Eispaläste / palais de glace / 

      Ice palace (1 h)

  Schneeschuhtrail / 
Sentier raquettes à neige / 
Snowshoe trail

  Sportgeschäft / Magasin de  
sport / Sports store

  Skiservice / Service des skis /  
Ski service

  Eispaläste / palais de glace / 
Ice palace

  Zauberteppich / Tapis magique / 
Magic carpet

  Pisten mit Schneekanonen  
  ausgerüstet / Pistes équipées  
  de canons à neige / Slopes  
  equipped with snow cannons

  Wildruhezone / Zone de repos 
pour la faune / Wildlife rest area

Ausserhalb der Bahnbetriebszeiten sind die Abfahrten
geschlossen und vor keinen Gefahren wie

LAWINENSPRENGUNGEN oder
PISTENMASCHINEN mit SEILWINDEN oder Fräsen 

gesichtert!
! LEBENSGEFAHR ! www.kaisereggbahnen-schwarzsee.ch/ 

webcams/


